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ÖZET 

Belâgatın önemli unsurlarından olan mecâz, bir sözün benzetme 

ilgisi olmaksızın başka bir kelime yerine kullanılmasına denilmektedir. 

Mecâzlar anlatımı güçlendirmek amacıyla kullanılmaktadır. Mecâz, ad 

aktarması diye de ifade edilmektedir. (Daha çok lise ders kitapları vb) 
Mecâz-ı mürsel bir belagat terimi olmakla birlikte gündelik hayatta da 

çok kullanılmaktadır. Yediden yetmişe herkes tarafından kullanılan bu 

edebî sanat âdeta gündelik hayatın da vazgeçilmezi olmuştur. 

Günümüzde söz arasında bu sanatı kullanan pek çok insan bunun bir 

edebi sanat olduğunun farkına bile varmayabilir. Mecâz-ı mürsel,  
belâgat kitaplarının hemen hemen tamamına yakınında kısa veya 

detaylı bir şekilde işlenmiştir.  

Mecâz-ı mürsel sanatı ile ilgili olarak söz konusu olan bu 

kitaplardan belli oranda ilgi sayılarak örneklenmiştir. Oysa Bosnalı 

Süleyman Fikrî kitabında mecâz-ı mürsel sanatını Türkçe örneklerle 

açıklayarak mecâzla ilgili yirmi dokuz alâka saymıştır. Bu sanatın bu 
şekilde açıklanmasına başka belâgat kitaplarında rastlamadık. Bu 

açıdan Bosnalı Süleyman Fikrî’nin bu şekilde alâkalarla detaylı biçimde 

mecâz-ı mürseli örnekleyerek açıklaması dikkat çekicidir. Mecâz-ı 

mürsel sanatı, geçmişin yazılı edebî metinlerinde kullanılıp orada kalan 

bir sanat değildir. Günümüzde de kullanılmasından dolayı bu sanatın 
yaşayan sanatlardan birisi olduğunu söyleyebiliriz. Bu şekilde sadece 

Divan edebiyatı metinlerinde değil; günlük hayatımızda da 

kullanılmakta olan mecâz-ı mürsel sanatının daha iyi anlaşılabilmesi 

açısından söz konusu kitapta yapılan tanımın ve verilen örneklerin de 

göz ardı edilmemesi gerektiği düşüncesindeyiz. 

Bosnalı Süleyman Fikrî Bey (Sonradan Erten soyadını almıştır.) 
tarafından İlm-i Belâgat Beyân ve Bedî' Hülâsası isimli kitabında Mecâz-

ı Mürsel'in ayrıntılı bir tarifini yaparak örnekler vermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Belâgat, Mecâz, Mecâz-ı mürsel, Divan 

edebiyatı, Bosnalı Süleyman Fikrî, İlm-i Belâgat 
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Detaıled Defınıton And Samplıng Of Mecaz-I Mursel In The 
Book Of İlm-İ Belâgatdan Beyân Ve Bedî’ Hülâsası Of Bosnıan 

Süleyman Fikri 

 

ABSTRACT 

Süleyman Fikri wrote worthy books. One of the books he wrote is 
"Ilm-İ Belâgatdan Beyân ve Bedî' Hülâsası. In this book, Süleyman Fikri 

examined important subjects for Turkish Language and Literature. First 

and foremost of these subjects is Beyan ve Bedi'. The art of mecaz-ı 

mürsel has a very important place in this book. Mecaz is one of the 

important elements of Belâgat. Mecaz is the usage of a word instead of 

another word. But there is no simile in this usage. Mecaz impowers the 
text. Mecaz-ı mürsel is a belagat term. Mecaz-ı mürsel is also being 

used in daily life. This is a literature art. Because of this, everyone uses 

it. In our day, people use this language and literature art so much. But 

they usually don't know that this is a language and literature art. Very 

short amount of people know it. Mecâz-ı mürsel is being introduced in 
language and literature books. But other books talk about it very 

shortly. Bosnian Süleyman Fikri talks about mecâz-ı mürsel widely in 

his book. He explains it with Turkish examples widely. We didn't see 

anything like this in other belâgat books. In this way, Bosnian 

Süleyman Fikri's book is very important and noticeable. The mecâz-ı 

mürsel art has been used in history in language and literature works. 
This art is being used in our day very much. So this art is still alive. 

Mecâz-ı mürsel has been used in Divan literature texts so much. This 

book is important because it makes the Mecâz-ı mürsel literature more 

understandable. Mecâz-ı mürsel, has been used in almost every belâgat 

literature book. But no literature book has been more advanced and 
understandable like İlm-İ Belâgat ve Bedi' Hülâsası. Also, we will 

publish this book of Bosnian Süleyman Fikri. This book has been 

printed in the Nikola Printing House in 1913. Süleyman Fikri gives the 

following twenty nine titles in this book. 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

Süleyman Fikri, born in 1876 in Bosnia's Tuzla city. His family 

was a cultivated family. They were paying importance so much to 

education. When he was a little boy, he was studying at an elementary 

school while working in various jobs. He was making candles to 
illuminate mosques, he was working at farms and fields and sometimes 

he was working at his brother's shop. In that period, many people were 

traveling to Istanbul for education. These people were going back to 

Bosnia after education. Süleyman Fikri was inspired by these people's 

education and behaviour. But at the time, he was a little boy. He 

decided to travel to Istanbul for education one day. He wanted to 
continue his education in Istanbul. He wanted to be educated in 

Istanbul so much. Before traveling to Istanbul, he learned Croatian, 

Serbian and some German language. But his biggest dream was 

traveling to Istanbul and learn Arabic and Turkish languages. In 1894 

he traveled to Istanbul for education. When he was a student in 
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Istanbul he had no money and this made so much problems in his 
student years. 

He got educated for a long period of time at Madrasa in Istanbul. 

He got primary education at Madrasa. In 1900, he finished the teacher 

academy's first part. After his gray education years, he got his diploma. 

He got his diploma at May 7, 1906. At first, he taught  geography, 

geometry, cultivation education, fine arts in Bolu. In 1908 he assigned 
to Antalya fine arts and Turkish language teaching. After 1915 he 

taught Persian language and Turkish language at Antalya High School. 

He was also the substitute of Antalya High School's principal and he 

was the Turkish language teacher of the Greek school. He was the 

psychology and morals teacher of the Imam Hatip school. After a couple 
of years, he led the establishment of the Antalya museum. Süleyman 

Fikri Erten dead in 1962 when he was 86.  

Süleyman Fikri wrote worthy books. One of the books he wrote is 

"Ilm-İ Belâgatdan Beyân ve Bedî' Hülâsası. In this book, Süleyman Fikri 

examined important subjects for Turkish Language and Literature. First 

and foremost of these subjects is Beyan ve Bedi'. The art of mecaz-ı 
mürsel has a very important place in this book. 

Mecaz is one of the important elements of Belâgat. Mecaz is the 

usage of a word instead of another word. But there is no simile in this 

usage. Mecaz impowers the text. Mecaz-ı mürsel is a belagat term. 

Mecaz-ı mürsel is also being used in daily life. This is a literature art. 
Because of this, everyone uses it. In our day, people use this language 

and literature art so much. But they usually don't know that this is a 

language and literature art. Very short amount of people know it. 

Mecâz-ı mürsel is being introduced in language and literature books. 

But other books talk about it very shortly. Bosnian Süleyman Fikri 

talks about mecâz-ı mürsel widely in his book. He explains it with 
Turkish examples widely. We didn't see anything like this in other 

belâgat books. In this way, Bosnian Süleyman Fikri's book is very 

important and noticeable. The mecâz-ı mürsel art has been used in 

history in language and literature works. This art is being used in our 

day very much. So this art is still alive. Mecâz-ı mürsel has been used 
in Divan literature texts so much. This book is important because it 

makes the Mecâz-ı mürsel literature more understandable. Mecâz-ı 

mürsel, has been used in almost every belâgat literature book. But no 

literature book has been more advanced and understandable like İlm-İ 

Belâgat ve Bedi' Hülâsası. Also, we will publish this book of Bosnian 

Süleyman Fikri. This book has been printed in the Nikola Printing 
House in 1913. 

Süleyman Fikri gives the following twenty nine titles in this book: 

"Maşdariyet, Mazhariyet, Mücaveret, Cüz'iyyet, Külliyet, Sebebiyyet, 

Müsebbibiyet, Kevn-i sabık, Kevn-i lahık, Muhalliyet, Haliyet, Aliyet, 

Itlak, Tekyid, 'Umum, Husus, Kuvvet, Lazımiyet, Melzumiyet, 'İlliyet, 
Ma'luliyet, Müte'allikiyet, Şartiyet, Meşrutiyet, Daliyet, Medluliyet, 

Bedelliyet, Zıddiyet" 

We endeavoured to remark the mecaz-ı mürsel art while 

introducing Bosnian Suleyman Fikri’s this important work. Mecaz-ı 

mursel is a valuable art of Classical Turkish Literature. Because this art 

is frequently used in literal works. But this art is also frequently used in 
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spoken language as we indicated above. In this respect, this art is one 
of the ties between modern days and history. Because of these, mecaz-ı 

mursel is a valuable art. 

Key Words: Turkish literature, belaghat, mecaz-ı mürsel, Bosnian 

Süleyman Fikri 

 

Giriş 

Belâgatın önemli unsurlarından olan mecâz, bir sözün benzetme ilgisi olmaksızın başka bir 

kelime yerine kullanılmasına denilmektedir. Mecâzlar anlatımı güçlendirmek amacıyla 

kullanılmaktadır (Mermer, Keskin, 2005, s.65). 

Mecâz-ı mürselin tanımı konusunda Cem Dilçin şunları söylemektedir: "Bir sözü gerçek 

anlamının dışında benzetme amacı gütmeden kullanma. Günlük konuşmada doğal olarak 

yaptığımız bu türlü mecâza, özellikle deyimlerde bol bol rastlanır. Mecâz-ı mürselde şu iki niteliğin 

bulunması gerekir:  

a. Sözcüğün ya da sözün gerçek anlamı dışında kullanılması. 

b. Engelleyici ipucu (karîne-i mâni'a) bulunması. 

Örneğin "göze girmek" deyiminde mecâz-ı mürsel vardır. Çünkü "göz" sözcüğü bu 

deyimde gerçek anlamında kullanılmamaktadır. Ayrıca bir insanın göz içine girebilme olanağı 

yoktur. Buna göre "göze girmek" deyiminin anlamı "başkalarının beğenisini ve sevgisini 

kazanmaktır"tır (Dilçin, 2009, s.415). 

Lütfullah Sami Akalın, mecâzın tanımını “Bir sözün asıl anlamından başka bir anlamda 

kullanılması.” diye tarif ettikten sonra da mecâz-ı mürselin tanımını, “Benzetme amacı güdülmeden 

yapılan mecâz.” Biçiminde kısaca ifade ederek otuzu aşkın türü olduğunu belirtmektedir (Akalın, 

1984, s.179). 

Günümüzde mecâz, ad aktarması diye de ifade edilmektedir. (Daha çok lise ders kitapları 

vb) Mecâz-ı mürsel bir belâgat terimi olmakla birlikte gündelik hayatta da çok kullanılmaktadır. 

Yediden yetmişe herkes tarafından kullanılan bu edebî sanat âdeta gündelik konuşmaların da 

vazgeçilmezi olmuştur. Günümüzde söz arasında bu sanatı kullanan pek çok insan bunun bir edebi 

sanat olduğunun farkına bile varmayabilir. Mecâz-ı mürselin günlük hayattaki kullanımlarına 

ilişkin bazı örnekleri şu şekilde sıralayabiliriz: Taşınmak üzere olan veya taşınmakta olan 

insanlardan çok azı "ev eşyasının taşınmasından" söz eder. Genellikle "ev taşımaktan" söz edilir. 

Aslında taşınan ev mi yoksa evin içindeki eşya mı? Elbette taşınan veya taşınacak olan ev değil; 

evin içindeki eşyadır. Evden söz etmişken; evlerde günde birkaç defa telaffuz edilen “çayı ocağa 

koy. Çay ocakta” vb. cümlelerde kast edilen çaydanlıktır; ama "çay" söylenip "çaydanlık" kast 

edilerek mecâz-ı mürsel yapılmış oluyor. Kapıda bir şey sormak üzere gelen birisine "Haydi 

ayağını çıkar da içeriye gel." Burada kastedilen gerçekten de ayak mı yoksa ayakkabı mı? Elbette 

kast edilen ayakkabıdır. Günlük hayatımızda bu kadar içli dışlı olduğumuz mecâz-ı mürselle ilgili 

günlük konuşma örneklerini şu şekilde çoğaltmamız mümkün: Avrupa'da başımızı ağrıtan bu 

konuya Ankara'nın tepkisi ne olacak? (Devlet veya Hükümet yöneticileri) kastedilmektedir.  
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Bardağını Bitir de doldurayım. (Bardağın içindeki çay vb. sıvı) Yazarlarımızı taşıyan uçak 

Ankara'ya indi (Havaalanı). Bu örneklerin çoğaltılması mümkün elbette… 

 “Bazı Belagat Kitaplarında Mecâz-ı Mürselin Tanım Ve Tasnifi Üzerine Bir Mukayese” 

isimli makalesiyle konuyu detaylı biçimde inceleyen Muhittin Eliaçık da Mecâz-ı mürselin 

belâgatta bir beyân konusu olup, edebî sanat olup olmadığı tartışılsa da bir mecâzî olay olması 

sebebiyle edebî sanat olduğu daha ağır basmaktadır. Görüşünü ileri sürmüştür.  

Muhittin Eliaçık,  

Makalesinde şu şahsiyetlerin tanımları üzerinde durarak kıyaslamada bulunmuştur:  

Halîmî, Risâle-i tecnîsât ve‟t-teşbîhât ve‟l-mecâzât:  

Ankaravî İsmail Rüsûhî: Miftahu'l-Belâga ve Misbâhu'l-Fesâha,  

Süleyman Paşa (Mekteb-i Fünûn-ı Harbiye-i Şâhâne münşeât hocası, Miralay), Mebâni‟l-

inşâ, 

Ahmed Cevdet Paşa (ö.1895) Belâgat-i Osmâniyye 

 Erkân-ı Harbiye kaymakamlarından Manastırlı Mehmed Rif‟at (ö.1907)‟ın 

Mecâmiü‟ledeb‟ 

Recâizâde Mahmud Ekrem (ö.1914) Ta‟lîm-i Edebiyat 

Ahmed Reşîd (ö.1956) Nazariyyât-ı Edebiyye 

Tahirü'l-Mevlevî (ö.1951) Edebiyat Lügati‟ (Eliaçık, 2013, s.37-47). 

Eliaçık’ın ifadesine göre mecâz-ı mürselin incelendiği belâgat kitapları içinde en fazla 

alâka sayan yazar olarak Süleyman Paşa’yı göstermektedir (Eliaçık, 2013, s.41).(Mekteb-i Fünûn-ı 

Harbiye-i Şâhâne münşeât hocası, Miralay), Mebâni‟l-inşâ. Süleyman Paşa’nın bu eserinde mecâz-

ı Mürsel sanatı hakkında 12 alâka sayılmıştır.  

M. Kaya Bilgegil de mecâz-ı mürseli meydana getiren ilgilerin sayısının çeşitli dillerde 

değişiklik gösterdiğini belirtmektedir. Bu ilgilerin Arapçada otuza yaklaşmakta olduğunu, 

Fransızcada on - on beş dolayında olduğunu belirtmektedir. Türkçede de en önemlilerinin onu 

bulduğunu ifade etmektedir (Bilgegil, 1989, s.169). 

Kaya Bilgegil, kitabında bu alâkalardan on iki tanesinin isimlerini yazarak örneklerle 

açıklamıştır.  

Mecâz-ı Mürselin Detaylı Tanımı ve İlgilerle Örneklendirilmesi 

Mecâz-ı mürsel,  belâgat kitaplarının hemen hemen tamamına yakınında işlenmiştir. 

Mecâz-ı mürsel sanatı ile ilgili olarak söz konusu olan bu kitaplardan belli oranda ilgi sayılarak 

örneklenmiştir. Oysa Bosnalı Süleyman Fikrî kitabında mecâz-ı mürsel sanatını Türkçe örneklerle 

açıklayarak mecâzla ilgili yirmi dokuz alâka saymıştır. Bu sanatın bu şekilde açıklanmasına başka 

belâgat kitaplarında rastlamadık.  

Bu açıdan Bosnalı Süleyman Fikrî’nin alâkalarla detaylı biçimde mecâz-ı mürseli 

örnekleyerek açıklaması dikkat çekicidir. Şu önemli noktayı hemen belirtelim ki mecâz-ı mürsel 
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sanatı, geçmişin yazılı edebî metinlerinde kullanılıp orada kalan bir sanat değildir. Günümüzde de 

kullanılmasından dolayı bu sanatın yaşayan sanatlardan birisi olduğunu söyleyebiliriz. Bu şekilde 

sadece Divan edebiyatı metinlerinde değil; günlük hayatımızda da kullanılmakta olan mecâz-ı 

mürsel sanatının daha iyi anlaşılabilmesi açısından söz konusu kitapta yapılan tanımın ve verilen 

örneklerin de göz ardı edilmemesi gerektiği düşüncesindeyiz. 

Bosnalı Süleyman Fikrî Bey (Sonradan Erten soyadını almıştır.) tarafından İlm-i Belâgat 

Beyân ve Bedî' Hülâsası isimli kitabında Mecâz-ı Mürsel'in ayrıntılı bir tarifini yaparak örnekler 

vermektedir. Bosnalı Süleyman Fikrî'nin bu kitabı, tarafımızdan yayına hazırlanmaktadır. Antalya 

Nikola Matbaasında H.1331, M. 1913 yılında basılan bu kitapta mecâz-ı mürsel ayrıntılı bir şekilde 

tarif edilmektedir. Süleyman Fikrî, kitabında konuyu alâkalarla örneklendirerek geniş boyutlarıyla 

ele almaktadır. 

Şöyle ki: 

MecÀz:  

Mevżÿèun-lehinde istièmÀline úarìne-i mÀnièa bulunduàı óÀlde maènÀ-yı mevżÿèun-leh ile 

maènÀ-yı müstaèmelün-fih arasında bir èalÀúa “münÀsebet” ile mevżÿèun-lehiniñ àayrı bir maènÀda 

istièmÀl olunan lafôdır.  

Süleyman Fikrî Efendinin tanımına göre mecâz, asıl sözün kullanımına engelleyici bir 

ipucu (karine-i mani’a) bulunduğu halde; sözün gerçek anlamının dışında bir anlamda 

kullanılmasıdır. 

MeåelÀ: 

 “ãalÀt” lafôı lüàatde “duèÀ” maènÀsına olduàı óÀlde ıãùılÀó-ı şerèide “namÀz” maènÀsına 

vażè olunmuş olmaàla duèÀ maènÀsında istièmÀl olundıàı óÀlde lüàata naôaran “óaúìúat” ve ıãùılÀó-

ı şerèe naôaran mecÀz olur. 

Burada “salât” yani namaz örneği üzerinde durularak “salât”ın sözlükte dua anlamında 

olmasına rağmen; dini terminolojide “namaz” anlamında kullanıldığını dolayısıyla sözlük 

anlamıyla gerçek; buna karşılık da ıstılâh-ı şer’e göre de mecâz olduğunu belirtmektedir. 

KeõÀ:  

“cemè” lafôı “fenn-i lüàatde” ùoplamaú ve biriktirmek maènÀsınadır. “Fenn-i naóv-ı 

èArabìde” ikiden yuúarı olan şeylerde istièmÀl olunan lafôa ıùlÀú olur. “Fenn-i óesÀbda” bir cinsden 

olan bir ùaúım èadedleri ùoplayup óÀãılını bulmaú maènÀsında istièmÀl olunur. İmdi cemè lafôı 

“Fenn-i lüàatde” istièmÀl olunduúda evvelki maènÀda óaúìúat, ãoñraki maènÀlarda mecÀz olur.  

Şöyle ki “cem” sözü sözlükte toplamak ve biriktirmek anlamındadır. Arapça söz diziminde 

ikiden yukarı olan şeylerde kullanılan söze denir. Hesap yani matematikte bir türden olan birtakım 

sayıları toplayıp tamamını bulmak anlamında kullanılır. Bu şekilde “cem” sözü, sözlükte 

kullanıldığında önceki anlamında gerçek; sonraki anlamlarında mecâz olur. 

“Fenn-i naóv-i èArabìde” istièmÀl olduúda ikinci maènÀda óaúìúat, sÀéirlerinde mecÀz olur. 

Üçüncüsü de böyledir. MecÀz taèrìfinde bir aèlÀúa “münÀsebet” lafôı var idi. Bunu ìżÀó idelim: 

MeåelÀ “Eli úılıçlı bir arslan gördüm” dinildikde bu terkìbde “şecÀèatli bir adam” gördüm. Dimek 
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maènÀsı murÀd olunursa mevżÿèun-leh olan birinci óayvÀn ile şecÀèatli adam beyninde “èalÀúa ve 

münÀsebet” şecÀèat olur. 

Arapça dilbilgisinde kullanıldığında ikinci anlamda gerçek; diğerlerinde mecâz olur. 

Üçüncüsü de bu şekildedir. Mecâz tanımında bir ilgi sözü vardı. Bunu açıklayalım. MeåelÀ “Eli 

úılıçlı bir arslan gördüm” denildiğinde bu terkìbde “Cesaretli bir adam” gördüm. Demek anlamı 

söylenmek istenirse asıl söz olan birincisi óayvÀn ile cesur adam arasında “èalÀúa ve münÀsebet” 

şecÀèat olur. 

Ve bir terkìbde mevżÿèun-lehiñ murÀd olunmadıàna úarìne “Eli úılıçlı” lafôıdır. ZìrÀ 

maèhÿd óayvÀnıñ eline úılıç almadıàı ôÀhirdir. “Bu gün ÒÀtem-i ÙÀéì baña bir kitÀb virdi.” deyüp 

“saói bir kimseyi” murÀd itmek, “Çeşme aúdı.” deyüp  “ãuyu murÀd itmek”, “Feneri yaú” deyüp 

mumunu murÀd itmek gibi. Bunlarıñ kÀffesi mecÀzdır. 

Bir ifadede asıl sözün söylenmek istenmediğine ipucu “Eli kılıçlı” sözüdür. Çünkü bilinen 

hayvanın yani aslanın eline kılıç almadığı açıktır. “Bu gün Hâtem-i Tâ’î bana bir kitap verdi.” 

Deyip gerçek bir kimseyi kast etmek “Çeşme aktı.” deyip suyu belirtmek, “Feneri yak.” diyerek 

mumunu kast etmek gibi… Bunların tamamı mecâzdır.  

Mecâz konusunu bu şekilde tanımlayan Süleymân Fikrî Bey, mecâzı da istiare ve mecâz-ı 

mürsel olmak üzere ikiye ayırdıktan sonra mecâz-ı mürsel sanatını yirmi dokuz ilgi ile açıklayarak; 

anlatımını örneklerle zenginleştirmektedir. Süleyman Fikrî’nin mecâz-ı mürsel için örneklerle 

verdiği ilgileri aynen buraya aktarıyoruz. 

Süleyman Fikrî’nin kitabında MecÀz-ı Mürsel sanatı hakkında yirmi dokuz ilgi sayılarak 

açıklanmıştır: 

Maãdariyet, Maôhariyet, MücÀveret, Cüzèiyyet, Külliyet, Sebebiyyet, Müsebbibiyet, Kevn-

i sÀbıú Kevn-i lÀóıú, Muóalliyet, ÓÀliyet, Áliyet, IùlÀú, Tekyìd, èUmÿm, Òuãÿã, Úuvvet, LÀzımiyet, 

Melzÿmiyet, èİlliyet, Maèlÿliyet, Müteèalliúiyet, Müteèalliúiyet, Şarùiyet, Meşrÿùiyet, Daliyet, 

Medlÿliyet, Bedelliyet, Øıddiyet, èAlÀúalarıdır. 

1. Maãdariyet:  

Maãdariyet èalÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh maènÀ-yı müstaèmelün-fihiñ maóall-i 

ãudÿrı olmaúdır. 

MeåelÀ:  

“El” õikr olunup elden ãÀdır olan “nièmet ve iósÀnı” murÀd itmek gibi. Nitekim: “Bu úadar 

kimseler anıñ eline baúarlar.” deyüp “İósÀnına baúarlar” dimegi murÀd itmek gibi. KeõÀ: “İki el bir 

baş içündür.” deyüp ticÀreti murÀd itmek, bülbülün çekdigi dili belÀsıdır. 

RÀàıb Paşa’nıñ: 

 

Egerçi fitnede ol sìm-sÀèidüñ eli var 

Belinde òancer-i ser-tìzinüñ de medòali var 
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beytinde “Eli var” dan murÀd maóbÿbuñ fitnede daòl-i úudreti olduàını ìmÀ itmek, “äaúın 

aàzını açma!” deyüp söz murÀd itmek miåalleri gibi. 

2. Maôhariyet:  

Maôhariyet èalÀúasıdır ki mevżÿèun-leh müstaèmelün-fihiñ maóall-i ôuhÿrı olmaúdır. 

MeåelÀ: 

 “El” õikr idüp úudret maènÀsını murÀd itmek. Nitekim: “Bu anıñ eliniñ altındadır. Bu iş 

anıñ eliyle tekmìl olur. Bulàarlar kimin eliyle èisyÀn itdikleri maèlÿmdur,  Anıñ eli bükülmez, El 

elden üstündür.” Miåalleri gibi.  

3. MücÀveret: 

MücÀveret èalÀúasıdır ki mevżÿèun-leh ile müstaèmelün-fih arasında mücÀveret  

bulunmaúdır. 

MeåelÀ: 

 “BÿstÀn dolabından ãu içdim.” deyüp “úoàayı” veya “oluàu” murÀd itmek, “Şu sebilden ãu 

içdim.” deyüp “ùasını”, úoyun úırúdım deyüp “yününü”, “Bu aàaçdan ye” deyüp “yemişini”, 

“cÀmièden abdest aldım” deyüp “çeşmeyi” murÀd itmek gibi. 

4. Cüzèiyyet: 

Cüzèiyyet alÀúÀsıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh müstaèmelün-fihiñ cüzéi 

 ocaúdır. Yaèni bir şeyéiñ cüzéini õikr idüp küllünü murÀd itmek.  

MeåelÀ: 

 “İçimizde yabancı göz var.” deyüp “yabancı adamı” murÀd itmek. KeõÀ “Başıñ ãaà olsun.” 

deyüp “cemièi-i bedenini” murÀd itmek. èOåmanlılar öyle muóarebe itdiler ki düşmenden bir baş 

úurtulmadı. FelÀnıñ evinde yedi baş var. Bu úadar boàaz günde ne yir, yigirmi raúabeye mÀlikdir. 

Cezveyi getir “úaóve ùaúımını”, óoúúayı getir “yazı ùaúımını” Bir ùam yapmış “evi” murÀd itmek.  

KeõÀ: 

 İsmi İslÀm ismidir ammÀ ùoàduúdan beri alnı secde görmemiş. Bilmez hele mescid yolun.  

MiåÀllerin cümlesinde “cüzéiyet” èalÀúası vardır.  

5. Külliyet: 

Külliyet èalÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh maènÀ-yı müstaèmelün-fihiñ  

küllü olmaúdır. Yaènì bir şeyèiñ küllünü õikr idüp andan cüzéünü murÀd itmekdir.  

MeåelÀ: 

 “FelÀnıñ ãadÀsını işitmemek için parmaàımı úulaàıma ãoúdum.” deyüp parmaàınıñ ucunu 

murÀd itmek, “Araba úırıldı” deyüp “tekerleğini”, “Saèat bozuldu” deyüp bir “çaròını”, “Úayıú 

delindi” deyüp “Bir taòtasını”, “İlm-i beyÀn oúuduú” deyüp “Bir miúdÀrını” murÀd itmek. 
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KeõÀ: 

 “ÓÀżır oldum ceng içün ùaúdım silaó ve syfimi. Söyleyiñ óayvÀnımı óÀżrlasın seyislerim” 

gibi. 

6. Sebebiyet: 

Sebebiyet èAlÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh maènÀ-yı müstaèmelün-fihe sebeb 

olmasıdır. Yaèni sebeb õikr olunup müsebbib murÀd olunur. MeåelÀ “Bu yaàmur bizim óayvÀnları 

ùoyurdı.” deyüp yaàmur sebebiyle óÀãıl olan “oùları” murÀd itmek gibi ki lisÀn-ı èaõbüél-beyÀnüél-

èArabda “raèayne’l-àays” dinür. “Eyyü’n-nebÀt ellezi sebebü’l-àays”  

 

KeõÀ:  

Òayli para úazandı bu dükkÀn 

Müşterisi idi bütün iòvÀn 

 

beytinde para úazanan şey sebeb-i mÀl olup mekÀn ise sebebdir.  

KeõÀ: 

“MedÀr-ı taèiş olacaú úadar bir òidmet buldum.” 

deyüp “Parayı murÀd itmek. FelÀn úalemiyle taèiş ider miåalleri gibi. 

7. Müsebbibiyet:  

Müsebbibiyet èAlÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh maènÀ-yı müstaèmelün-fihiñ 

müsebbibi olmasıdır.  

MeåelÀ:  

Yaàmur yaàarken “Otlar yaàıyor” deyüp yaàmuru murÀd itmek gibi ki LisÀn-ı èArabda: “ 

Emùaratü’s-mÀé nebÀtÀn” dinür. “Eyy àayåenÀ sebebü’n-nebÀt” KeõÀ: Yeñi ticÀrete heves iden 

kimseye “Parayı buldu” deyüp paraya sebeb olan “işi” murÀd itmek. Arabların “Teébeù şeréen” 

żarb meåeli de bundandır. KeõÀ baş açup didi ki raómet geliyor. Ebr-i nisan èinÀyet geliyor. 

Raómetden yaàmur murÀddır. Raómet insÀnlara bir çoú èaùÀyÀya sebeb olduàundan raómet ıùlÀúına 

şÀyÀn olmaàla yaàmur sebeb ve raómet müsebbib èaddolunmuşdur.  

8. Kevn-i sÀbıú:  

Kevn-i sÀbıú èalÀúasıdır ki óükm zamÀnı iètibÀrıyla maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzì 

üzerine maúdem olmaúdır. Yaènì bir şeyée zamÀn-ı evvelde olduàı óÀlde ismini ıùlÀú eylemekdir.  

MeåelÀ:  

“ÓÀkim Efendi felÀn yetìmiñ mÀlını kendisine virmiş.” dinilüp “Evvelden yetim olan 

kimseyi” murÀd itmek gibi ki ÚuréÀn-ı Kerìmde “Ve Ànÿ’l-yetìmi emvÀlihüm” naôm-ı celìli bu 

úÀbildendir. 
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KeõÀ:  

İòtiyÀr bir adama “Çocuú”. “FelÀn úÀtil de úatl olundı”. Yemiş viren aàaca “fidan” dimek 

gibi. 

9. Kevn-i lÀóık: 

Kevn-i lÀóık èalÀúasıdır ki óükm zamÀnı iètibÀriyle maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìye 

lÀóiú olmaúdır. Yaèni bir nesneye gelecekde olacaàı óÀliñ ismini ıùlÀú eylemekdir. 

MeåelÀ: 

Üzüm ãıúan kimseniñ “Pekmez ãıúıyorum”. Şeker ezen kimseniñ “Şerbet eziyorum”, hiç 

oúumamış çocuàa “òÀce efendi” dimek, yeñi óıfôa başlayana “ÓÀfıô-ı ÚuréÀn” dimek. 

Yumurtacılarıñ “On paraya bir ùavuú” dimesi, Óacca niyet iden kimseye “Óaccü’l-óarameyn” 

dimek, muóÀrebeye óÀżırlanan kimseye “àÀzì” dimek gibi.  

KeõÀ:  

Bir ağızdan olup terÀne-perdÀz şarÀb ãıúardı birúaç duòter-i nÀz. 

Gibi ki şarÀb ãıúılmayup ãıúılan üzümdür. İlerüde şarÀb olacaú. Miåalleri hep kevn-i lÀóıú 

èalÀúasıyla mecÀz-ı mürseldir. 

10. Maóalliyet  

Maóalliyet èalÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-lehiñ maènÀ-yı mecÀzìye maóall olmasıdır. 

Yaèni maóall õikr olunup óÀl murÀd olunmaúdır. MeåelÀ: “Bu òaberi sen köye ãor” deyüp “Köy 

ahÀlisine ãor” dimegi murÀd itmek. “BÀb-ı èÁlì úarÀr virmiş” deyüp “vükelÀyı”, “Meclisiñ úarÀrı 

bozulmaz”, deyüp “Meclisde bulunan zevÀtı”, “Malıseverler èiãyÀn itmiş” deyüp “ahÀliyi”, “Feneri 

yaú” deyüp “mumunu”, “Hani sende o yürek?” deyüp “şecÀèati”, “BÀb-ı ser èaskerì redìfleri 

óudÿda sevúì içün emr virmiş” deyüp “UmerÀ-yı èaskerìyi”, “Donanma zÀt-ı şÀhÀneyi selÀmladı” 

deyüp “èaskeri”, “Baúalım bu işe fetvÀ-òÀne rÀżı olur mu?” deyüp “Müftì efendileri”, “Oluú aúar”, 

“Çay aúar”, “Dere aúıyor”, “Desti aúmış”, “Tencere úaynıyor”, “Çeşme kesilmiş”, “Óavż ùoñmuş”, 

“Óoúúa úurumuş”, “Úandil yanmış”, “On paraya bir ùabaú” “İçindeki muóallebiyi”, “Bu teneke bir 

oúúadır” “İçindeki yaàı” murÀd itmek gibi.  

KeõÀ: 

Kilk-i terden aúdı pertev ãu gibi tÀriò-i tÀm 

äadr-ı devrÀn eyledi icrÀ bu dil-cÿ çeşmeyi 

beytinde cereyÀn-ı mÀé yerine çeşme õikr olunmuşdur. Bu miåÀller hep maóalliyet 

èalÀúasına birer miåÀl-i vÀżıódır. 

11. ÓÀliyet:  

ÓÀliyet èalÀúasıdır ki maènÀ-yı óaúìúiniñ maènÀ-yı mecÀzìde mevcÿd olmasıdır.  

Yaèni óÀlini õikr idüp maóallini murÀd itmekdir. MeåelÀ: “Pederim AllÀhıñ raómetinde 

olsun” deyüp raómet kendisinde mevcÿd olan “Cenneti” murÀd itmek.  
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KeõÀ:  

GÀh olur àurbet vaùan gÀhì vaùan àurbetlenir.  

 

Mıãraèındaki “àurbet” kelimesidir. ZìrÀ kelimeniñ maènÀ-yı óaúìúisi òÀric-i vaùan bir 

maóall dimek degil, òÀric-i vaùandaki óÀldir.  

 

KeõÀ: 

Şeb óulÿl eyleyince èaks-i úamer 

İder eşcÀra ãırmalar “elbÀs” 

 

beyti de bu úÀbildendir. Çünki elbÀs olunan ãırma degil, ãırmalı libÀsdır.  

 

KeõÀ:  

 Namazdan çıúdılar seyre gitdiler  

 Zavallı zÀhidler ne iş itdiler 

beytinde namaz ve seyr óÀllerinden cÀmiè ve seyrÀngÀh maóalleri úaãd itmek gibi. 

12. Áliyet: 

Áliyet èalÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh maènÀ-yı mecÀzìniñ Àleti olmaúdır. 

 Yaèni bir bir Àleti õikr idüp ol Àletle óuãÿle gelen şeyéi murÀd itmekdir.  

MeåelÀ:  

“Oraú biçdim” deyüp “Oraú ile biçilen” şeyéi, “Çapa úazdım” deyüp “Çapa ile úazılan 

baàçeyi”, “SÀèat úaç” deyüp “vaúit” murÀd itmek gibi.  

 

KeõÀ:  

SÀbit’iñ: 

 Şeb-i yeldÀyı müneccimle muvaúúit ne bilür  

 MübtelÀ-yı àama ãor kim giceler úaç sÀèat 

miåalleri gibi. 

13. IùlÀú.          

IùlÀú maènÀ-yı mevżÿèun-leh muùlaú olup maènÀ-yı mecÀzı muúayyed olmaúdır. Yaèni 

muùlaú õikr olunup muúayyed olan bir şeyéi murÀd itmekdir. MeåelÀ  
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“Úurşun atdım” deyüp “Tüfeng ile úurşun atdım” dimegi murÀd itmek, zìrÀ atmaú 

muùlaúdır.  

El ve sÀéire ile olur. “Tüfeng ile atdım” didikde muúayyed olmuş olur. 

KeõÀ:  

“Üzüm aldım” deyüp “Yaş üzüm” veya “Úuru üzüm” dimegi murÀd itmek.  

Daha sen adam olmayacaú mısıñ? “Mükemmel adam” murÀd olunursa, Bu gün 

felÀn yere gitdim. “At araba, vapurla gitdim.” dimegi murÀd itmek, düşmanlarımız úatl 

olundı. Ùop, tüfeng, úılınc ile dimegi murÀd itmek bu miåalleriñ kÀffesinde “ıùlÀú” èalÀúası 

vardır. 

14. Te’kìd  

Te’kìd maènÀ-yı mevżÿèun-leh muùlaú olup maènÀ-yı mecÀzı muùlaú olmaúdır.  

Yaèni muúayyed olan şeyéi õikr idüp andan muùlaú olan bir şeyéi murÀd itmekdir.  

MeåelÀ:  

“Bu èaskerler hep ana úuzusudur” deyüp “Ana evlÀdı” dimegi murÀd itmek gibi. ZìrÀ 

“Úuzu” úoyun cinsine maóãÿãdur. Muúayyed olup bundan muùlaú olan evlÀd murÀd olunmuşdur. 

“Çavuş üzümü aldım” deyüp “Muùlaúa üzüm aldım” dimegi murÀd itmek, “Analar yavrusuna 

ziyÀde meróametlidir.” deyüp evlÀdı murÀd itmek gibi.  

15. èUmÿm:  

èUmÿm èalÀúasıdır ki maènÀ-yı mevżÿèun-leh èÀm olup maènÀ-yı mecÀzı òÀã olmaúdır. 

Yaèni èÀm olan şeyéi õikr idüp andan òÀã murÀd eylemekdir. 

MeåelÀ:  

“Dabbeyi” õikr idüp andan òÀã olan “fürs-atı” murÀd itmek, “ÓayvÀnı óażırla” deyüp “atı” 

veyaòÿd “òimÀrı” murÀd itmek, “Şu óayvÀna söyle uãlu oùursun” deyüp “Bir adamı” murÀd itmek, 

“Bu naãıl insÀn? Niçin oúumuyor?” deyüp “İnsÀndan Zeydi” murÀd itmek, “ÓayvÀnı çekiñ” 

miåalleri gibi.  

16. Òuãÿã  

Òuãÿã maènÀ-yı mevżÿèun-leh òÀã olup maènÀ-yı mecÀzı èÀm olmaúdır. Yaèni  

òÀã olan bir şeyéi õikr idüp andan èÀm olan bir şeyéi murÀd itmek. 

MeåelÀ:  

“Fürs” õikr idüp “dabbeyi” murÀd itmek, “Zeyd’i baña çağır” deyüp bir insÀnı çaàır dimegi 

murÀd itmek, “MüelmÀndır adı ammÀ başı secde görmez” gibi ki secde òÀã namÀz èÀmdır.  

 KeõÀ: 

 YÀ Rab nedir bu keşmekeş derd-i iótiyÀc  

 İnsÀnıñ iótiyÀcı ki bir loúma nÀndır 
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beytindeki “nÀn” kelimesinin nevé-i beşer içün óıfô-ı óayÀta sebeb olacaú maékÿlÀtıñ èumÿmunda 

úullanılmışdır. Yaèni óayÀta kÀfi mÀékÿlatda müstaèmeldir. 

 KeõÀ:  

Şu görünen óayvÀn mıdır yoúsa ùaş mıdır? 

diyen kimseniñ cevÀbında “Atdır ya insÀndır ya úaùırdır ilò.” deyüp bunlardan biriyle 

“ÓayvÀndır” dimegi murÀd itmek gibi.  

17. Úuvvet  

Úuvvet maènÀ-yı mecÀzìniñ maènÀ-yı mevżÿèun-leh ile müteããif olmaàa ãÀlió olmuşdur. 

MeåelÀ:  

Bir ölmüş úuzuyu görüp “Ne güzel úoç imiş” dimek yaèni büyüseydi güzel úoç olacaúmış. 

Yazı bilmeyen adama “kÀtib” dimek de böyledir. KeõÀ úırılup yerinden úopmuş bir armut fidÀnını 

gördükde “VÀh vÀh ne güzel ve ùatlı armud aàacı idi.” dimek gibi. 

18. LÀzımiyet:  

LÀzımiyet, maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìye lÀzım olmaúdır. Yaèni lÀzımı  

õikr idüp anıñ melzÿmunı murÀd eylemekdir.  

MeåelÀ:  

“Óasan Efendiyi terbiye itdim.” deyüp “Dögdüm” dimegi murÀd itmek. “Bugün çoú 

yoruldum.” deyüp “Çok gezdim” dimegi “Bu gice aãla uyumadım” deyüp “Çoú ders müùÀlÀèa 

itdüm” dimegi, “FelÀn õÀtıñ yanında daha sen aàız açamazsıñ” deyüp, “Söz söyleyemezsiñ” dimegi 

murÀd itmek. Çünki söz söylemek içün aàız açmanıñ lüzÿmı ÀşikÀrdır.  

 Reéisüél-küttÀb èÁrif Efendi’niñ: 

 Sen ol kerìm-i kerem güster ü süòandÀnsın 

 Ki èaúl-ı küll açamaz ãuóan meclisiñde dehen 

 

beytinde “Aàız açmaú” dan murÀd söz söylemekdir.  

KeõÀ:  

“Bu cumèa Ayasofya CÀmièine gitdim” deyüp “Cumèa namÀzını anda úıldım.” dimegi 

murÀd itmek gibi miåaller hep lüzÿm-ı èalÀúasına birer miåÀldir.  

19. Melzÿmiyet:  

Melzÿmiyet, maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìniñ melzÿmu olmaúdır. Yaèni  

melzÿmı õikr idüp lÀzımını murÀd eylemekdir. 
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MeåelÀ:  

“Bugün çoú çalışdım” deyüp “Yoruldum” dimegi, “Bugün ãabaódan beri bir şey yemedim” 

deyüp “Úarnım acıúdı” dimegi, “FelÀn işi ol adama söyledim” deyüp “Ol adamı gördüm” dimegi 

murÀd itmek gibi.  

20. èİlliyyet: 

èİlliyyet èalÀúasıdır ki maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìye èillet “müéeååir” olmaúdır. 

MeåelÀ:  

“Áteş” deyüp “óarÀret” maènÀsını murÀd itmek gibi. Nitekim “Şu òastanıñ vücÿdunda çoú 

Àteş var.” deyüp “Çoú óarÀret var” dimegi murÀd itmek, “Bu adamıñ úanı çoú” deyüp vücÿdunuñ 

ãıcaúlıàını murÀd itmek gibi. 

21. Maèlÿliyet: 

Maèlÿliyet MaènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìye maèlÿl olmaúdır. 

“ÓarÀreti” õikr idüp “Àteşi” murÀd itmek gibi. MeåelÀ “Ocaàıñ óarÀreti tencereyi úaynatdı” 

deyüp Àteşi murÀd itmek. “Bugün çoú buz var” deyüp “äovuàu”, “Gün ùoàdu” deyüp “güneşi” 

murÀd itmek gibi. 

22. Müteèalliúiyet: 

Müteèalliúiyet èAlÀúasıdır ki maãdarı õikr idüp andan ism-i fÀèili veyÀ ism-i Mefèÿlü 

murÀd eylemekdir. 

MeåelÀ: 

 “żarbı” õikr idüp “żÀribi” veyÀ “mażrÿbı” murÀd itmek, “çaúmaú” deyüp “çaúılan şeyéi”, 

“úıymaú” deyüp “úıyÀn şeyéi”, “yanaşma” deyüp “yanaşan” adamı murÀd itmek gibi. 

23. Müteèalliúiyet:  

Müteèalliúiyet, ism-i fÀèil veyÀ ism-i mefèÿlü õikr idüp maãdarı murÀd itmekdir. 

MeåelÀ:  

“KelÀm-ı ãÀdıú, kelÀm-ı kÀõib” deyüp maãdarı olan “ãıdú ve kiõbi” murÀd itmek gibi. 

24. Şarùiyet: 

Şarùiyet, maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìniñ şarùı olmaúdır.  

MeåelÀ  

“Abdest alanıñ öñünden geçilmez” deyüp “Namaz úılanı” murÀd itmek, “Bugün cumèa 

abdestini nerede aldıñ” deyüp “namazını” murÀd itmek gibi. 

25. Meşrÿùiyet:  

Meşrÿùiyet maènÀ-yı óaúìúì maènÀ-yı mecÀzìniñ meşrÿùu olmaúdır. Yaèni meşrÿùu õikr 

idüp şarùı murÀd itmekdir. MeåelÀ Óìn-i muóÀrebede “MuãalÀóaya úarÀr virildi.” deyüp 

“Şarùlarına” dimegi murÀd itmek gibi. 
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26. Daliyet:  

Daliyet, bir maènÀya dÀl olan lafô õikr olunup andan o lafôıñ medlÿlı murÀd olunmaúdır.  

MeåelÀ: 

 “Zeyd geldi” deyüp andan “Zeyd” lafôınıñ medlÿlı yaèni ol ismiñ ãaóibi olan õÀtı murÀd 

itmek, “Óasan kitÀbı oúudu” terkìbde “kitÀbı” mefèÿlun-bihdir dimek. ZìrÀ “Óasan ve kitÀbı” 

kelimeleriniñ lafôları fÀèil ve mefèÿlün-bih olmayup belki bunlarıñ müsemmÀları fÀèil ve 

mefèÿlün-bih olduàı ôÀhirdir. 

KeõÀ: ElfÀô õikr olunup maèanì irÀde idiliyorsa yine dÀliyet èalÀúası vardır. 

27. Medlÿliyet:  

Medlÿliyet, medlÿl õikr-i dÀlı murÀd itmekdir.  

MeåelÀ:  

Türkçede “äıfat evvel mevãÿf ãoñra gelir” denildikde ãıfat ve mevãÿfa dÀl olan lafôlar 

dimekdir. Yoúsa “Úırmızı o” terkìbinde 12 úırmızılıú “o” dan evvel óÀãıl olur dimek degildir. Belki 

ãıfata dÀl olan “úırmızı” lafôı, mevãÿfa dÀl olan “o” lafôından evvel getürülür dimekdir.  

KeõÀ: MaènÀ õikr olunup elfÀô úaãd olunursa yine medlÿliyet èalÀúası vardır.  

28. Bedeliyet:  

Bedeliyet èalÀúasıdır ki bedelinden birini õikr idüp başúasını murÀd itmekdir.  

MeåelÀ: 

 “FelÀn adam bir ayda on lira yedi” deyüp “Lira ile alınan şeyleri”, “FelÀn adam yalıyı ve 

úonaàı yedi. Ekini tarlada iken; bostanı çiçekde iken yedi.” deyüp “aúçeyi” murÀd itmek, “Yigirmi 

lirayı eskitdi” deyüp “esvÀbı” murÀd itmek, “FelÀn adam pederiniñ úanını yedi” deyüp “Úanı 

bedelinde èaùÀ olunan diyeti” murÀd itmek de böyledir.  

29. Øıddiyet: 

Øıddiyetdir ki żıd bulunan iki şeyéiñ birini õikr idüp diğerini murÀd itmekdir.  

Aómaú adama “zekì”, èÀrsıza “edìb”, cÀhile “èÀlim”, úorúaàa “cesÿr” saà eliyle yazı 

yazana “yesÀrì” ibÀdetde tekÀsül idene “ãÿfì” dimek gibi.  

Õikr-i 29 èalÀúadan baèżen bir úaç dÀnesi iètibÀrÀt-ı mütefÀvite ile bir maóalden ictimÀèı 

cÀèizdir. 

*Emåile-i Átìde Birer Birer MecÀz-ı Mürsel èAlÀúaları Buluñuz* 

  

Uyandır çeşm-i cÀnı òÀb-ı àafletden seher-òìz ol 

Çemen bülbülleriyle ãubó-dem õikr eyle MevlÀyı 
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İrÀée-i ùarìú: Çemen lafôından maúãad eşcÀrlı, ezhÀrlı, belki óavżlı, cÿybÀrlı bir yerdir. 

 Hani bende o el hani o yürek? 

 İrÀée burada yürekden maúãad cesÀretdir. 

 Úanı girye gör vaãfıñ dimÀé ile dÀmeniñi Àlÿde itmekden iótirÀz it. 

 İrÀée burada “úan” lafôından maúãad “İèdÀm-ı nüfÿs” dur.  

 Vaútini òalúınıñ èibÀdetine ve bÀ-òuãÿã efżal-i ibÀdÀt bildiği cihetle maòlÿúÀtıñ 

refÀh ve saèÀdetini istióãÀl òidmetine óaãr itmişdir.  

 İrÀée “MaòlÿúÀt” medlÿl-ı lÀzımìsi insÀnlardır. Ve óatta insÀnlar da bir úısım 

òalúdır. 

 Olur merhem cerÀóat-ı sinÀna 

 èİlÀc olmaz velì zaòm-ı lisÀna 

 

 İrÀée söz murÀddır. Óurÿf-ı cÀreniñ evvelkisi “ba” dır.  

MiåÀl: 

“Ámentü billÀhi teéÀlÀ” gibi.  

“Eliñ aàzına baúan aç úalır”  

 

 Baña benden olur her ne olursa  

 Başım raóat bulur dilim ùurursa 

 

İrÀée “benden” den maúãad “lisÀndır”  

Ne úadar gemi varsa hepsi õÀt-ı şÀhÀneyi selÀmladılar.  

äırp èiãyÀn itmiş. Úaraùaà teslim olmuş. 

Şu ùalebe derse gidiyor. “Bikri murÀd”,  

Şu kÀtib pek maèlÿmÀtlıdır. “ÒÀlde murÀd” itmek. 

Yere dökülmüş üzüm şırasını görüp “Ne keskin sirke imiş” veya “Ne ùatlı pekmez imiş” 

dimek. “Bu meséeleniñ ancaú seyf “óarb maènÀsına” ile óalli mümkündür.”  

“Bu köy güzel, lÀkin pek gölgesiz “ağaçsız”  

“Eliñize ãaàlıú” , “Ùırnaúlarıñızı kesiñiz.” , “Çiçekler güzel úoúar.” , “Bu adam kimseye 

aàız açdırmıyor.” , “Türk yalan yere yemin itmez.” , “Ateşi yaúıñız.” , “AùÀleti görmekden 

müteéezzi olurum.”, “Àùılları”, “O kimse maèrÿf adamdır; anı İstanbul bilür.”, “Beg úaleme gitdi.”, 

“Efendi úahvede oùuruyor.”, “Bizim evden deñiz görünüyor. 
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SONUÇ 

Mecâz-ı mürsel,  belâgat kitaplarının hemen hemen tamamına yakınında kısa veya detaylı 

bir şekilde işlenmiştir. Mecâz-ı mürsel sanatı ile ilgili olarak söz konusu olan bu kitaplardan belli 

oranda ilgi sayılarak örneklenmiştir. Oysa Bosnalı Süleyman Fikrî kitabında mecâz-ı mürsel 

sanatını Türkçe örneklerle açıklayarak mecâzla ilgili yirmi dokuz alâka saymıştır. Bu sanatın bu 

şekilde açıklanmasına başka belâgat kitaplarında rastlamadık. Bu açıdan Bosnalı Süleyman 

Fikrî’nin bu şekilde alâkalarla detaylı biçimde mecâz-ı mürseli örnekleyerek açıklaması dikkat 

çekicidir. Mecâz-ı mürsel sanatı, geçmişin yazılı edebî metinlerinde kullanılıp orada kalan bir sanat 

değildir. Günümüzde de kullanılmasından dolayı bu sanatın yaşayan sanatlardan birisi olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu şekilde sadece Divan edebiyatı metinlerinde değil; günlük hayatımızda da 

kullanılmakta olan mecâz-ı mürsel sanatının daha iyi anlaşılabilmesi açısından söz konusu kitapta 

yapılan tanımın ve verilen örneklerin de göz ardı edilmemesi gerektiği düşüncesindeyiz. Süleyman 

Fikrî’nın eserinin bu bölmünün bu şekilde edebiyat araştırmacılarının dikkatlerine sunulması 

amaçlanmıştır. 
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